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El intérprete de una novela puede decir mAs de lo que el propia texto 
dice, o decirla de otra manera , pera se mantiene dentra de un Ambita 
lingüistico común a ambos . El intérprete de una obra de arte, de una 
pintura o de una escultura, tiene que empezar por hacer decir alga a 
aquella que, en principio, no dice nada, aquella que sedeja exh ibir 
en s ilencio. 

Desde la hermenéutica , que se pretende siempre respetuosa con la 
alteridad de sus diversos interlocutores, es posible tematizar este 
punto de partida común a toda interpretación lingüistica del arte: 
Como tratar, desde el lenguaje , con una diferencia que ya no es entre 
dos lenguajes distintes s ina que es una diferencia con respecto al 
lenguaje . 

Dijous: 2 i 9 d'abril 
Horari: 12,45 
Matricula: 2.000 . - pessetes 

Aquest curs és và l id per a la graduació 
del Diploma EINA (registre europeu BEDA) 
Puntuació 15 crèdits 


